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Ruşiiă Чuă auă Чiciă Шă piedic ă peЧtruă dragШste:ă Чiciă s r cie,ă Чiciă distaЧţ ,ă şiă
seЧsulăvieţiiă esteădragШstea.ăMШldШveЧiiă şiă eЧgleгiiă susţiЧăc ădragШsteaăeă uЧă
leac,ă ьЧs ă dШarămШldШveЧiiă spuЧă c ă caЧtitateaă preaămareă aă leaculuiă teă pШateă
ШmШrь.ă 
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ANALIZA TEHNICILOR DE CORECTARE A ERORILOR ÎN 
STUDIEREA LIMBII ENGLEZE CU OBIECTIVE UNIVERSITARE 

Carolina BUDURINA-GOREACII 

ÎЧăprШcesulădeăstudiereăaălimbiiăeЧgleгeăcuăШbiectiveăuЧiversitare,ăstudeЧțiiă
cШmită maiă multeă erШri.ă ErШrileă pШtă fiă defiЧiteă caă fiiЧdă greșeliă laă Чivelă deă
cШmpeteЧț ă șiă seă cШmită ьЧă mШdă sistematică ьЧă eбprimareaă Шral ă sauă scris ă ьЧă
cadrulă cursurilШră practiceă deă limb ă eЧgleг .ă ErШrileă suЧtă cauгateă deă lipsaă
cuЧШștiЧțelШră priviЧdă regulileă deă limbajă șiă suЧtă reгultatulă cuЧШașteriiă
incomplete.  

ÎЧă seЧsă restrсЧs, termeЧiiă deă „erШare”ă șiă „greșeal ”ă auă iЧterpretareă ideЧ-

tic .ăTШtuși,ăseămeЧțiШЧeaг ăc ăЧuătШateăgreșelileăsuЧtăerШri,ăьЧs ătШateăerШrileă
suЧtăgreșeli.ăErШrileăsauăgreșelileăcШЧstituieăabateriădeă laăЧШrmeleădeă limbaj,ă
dar cauzele comiterii acestora sunt diferite.ăÎЧăgeЧeral,ăШriceăabatereăьЧăcШЧ-

teбtulă eбprim rii,ă scrieriiă sauă argumeЧt riiă asupraă uЧuiă subiect,ă careă esteă
cШmis ădiЧăcauгaălipseiădeăcuЧШaștereăaăregulilШrăpriЧcipale,ăesteăЧumit ăerШa-

re.ăOăalt ăabШrdareăpreгiЧt ăfaptulăc ădac ăerШrileăseăcШmităШcazional, atunci 

greșelileăauălШcăьЧămШdăsistematic,ăadic ăseăcШmitădeămaiămulteăШri. Analiza 

erorilor repreгiЧt  procesul de identificare a erorilor comise de c tre student, 

contribuie la formularea cauzelor de comitere a acestora, dar asigurarea integ-

r rii lingvistice ьЧ contextul studierii limbii engleze cu obiective universitare.  

Putem clasifica erorile din punct de vedere productiv (ьЧ exprimarea Шral  

sau scris ) sau receptiv (privind ьЧțelegerea greșit ). TШtuși, o abordare mai 

detaliat , ьЧ acest context, este exprimat  mai jos:  

 erori lexicale – cu privire la utilizarea iЧcШrect  a vocabularului;  

 erori fonologice – adic  greșeli de prШЧuЧție; 
 erori sintactice – care presupune comiterea greșelilШr gramaticale;  
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 erori de exprimare – ЧeьЧțelegere cu privire la iЧteЧția unui vorbitor 

sau semЧificație;  
 erori pragmatice – eșecul de a aplica regulile de cШЧversație.  

Eбist  șase etape ьЧ analiza erorilor, printre care putem meЧțiШЧa: 
colectarea datelor, identificarea, descrierea, eбplicația și corectarea erorilor. 

Colectarea datelor. Aceasta repreгiЧt  prima etap  de aЧaliг  a erorilor, 

ьЧ care are loc colectarea datelor relevante. Ele pot fi scrise sau vorbite, 

generale sau specifice.  

Identificarea datelor. Dup  ce datele au fost colectate, are loc procesul de 

identificare a erorilor. Aceasta presupune examinarea erorilor distinctive. 

Pentru aceasta, erorile se deosebesc de greșeli ьЧ general.  

Descrierea erorilor. Dup  ce au fost identificate toate erorile, urmeaг  

descrierea acestora.     

Explicarea erorilor. DeseШriă cШmitereaă erШrilШră pШateă fiă eбplicat ă priЧă
referireălaămetШdeleășiătehЧicileădeăpredareăgreșite. CсteШdat ăьЧs ăacesteăerШriă
pШtăfiăcШmiseășiădiЧăcauгaădificult țilШrăiЧereЧteăcareăeбist ăьЧălimbaăeЧgleг .ă 

Corectarea erorilor. ÎЧăcШrectareaăerШrilШr,ăprШfesШriiăfieăleăcШrecteaг ,ăfieă
prШpuЧeăstudeЧțilШrăs ăfac ăaceastaă[1]. 

Eбist ăcсtevaătehЧiciădeăcШrectareăaăerШrilШr,ășiăaЧume:ătehЧiciăde corectare 

a profesorului, autocШrectarea,ă adic ă deă ьЧsușiă studeЧtă șiă cШrectareaă ьЧtreă
studeЧți.ă 

I. ÎЧăcШrectareaăerШrilШr,ăprШfesШriiădeseШriăutiliгeaг ămaiămulteă tipuriădeă
cШrectare.ăMaiăjШs,ăvШmăfaceăreferiЧț ălaăcсtevaădiЧtreăele: 

1. CorectКreК eбplТcТtă. PrШfesШrulăiЧdic ăclarăfaptulăc ărШstireaăstudentu-

luiăaăfШstăiЧcШrect ,ăШferiЧdu-se forma corect .ă 
2. ReformulКreК ьntreЛărТlor.ăF r ăaăiЧdicaădirectăc ărШstireaăstudeЧtuluiăaă

fШstă iЧcШrect ,ă prШfesШrulă refШrmuleaг ă implicită erШarea cШmis ,ă peЧtruă caă
studeЧtulăs -șiăьЧțeleag ăerШareaășiăs ăseăcШrecteгe.ă 

3. ClКrТfТcКreК răspunsurТlor. PriЧăutiliгareaă fraгelШrădeăgeЧulă „Scuгați-
m ,ă .... ”ă sauă„Nuă ьЧțeleg,.....”,ăprШfesШrulă iЧdic ă faptulăc ămesajulă Чuăaă fШstă
ьЧțelesă sauă c ă rШstireaă studeЧtuluiă cШЧțiЧeaă Шă greșeal ă șiă c ă esteă Чecesar ă Шă
repetareăsauăШărefШrmulareăaăr spuЧsuluiăШferit. 

4. Indicii metalingvistice. F r ă aă Шferiă fШrmaă cШrect ,ă prШfesШrulă puЧeă
ьЧtreb ri,ăШfer ăcШmeЧtariiăsauăiЧfШrmațiiăcuăprivireălaăeбprimareaăstudeЧtuluiă
(deăeбemplu,ă„EsteăШareăacestătermen ьЧălimbaăeЧgleг ?”). 

5. IndТcКreК eбplТcТtă К erorТlor. Profesorul provШac ă directă eбprimareaă
cШrect ă aă studeЧtuluiă priЧă adresareaă ьЧtreb rilШră (deă eбemplu,ă „Cumă putemă
spuЧeă aceastaă ьЧă limbaă eЧgleг ?”),ă sauă priЧă sШlicitareaă studeЧțilШră deă a-șiă
reformula exprimarea (de exemplu, „spuЧețiă aceastaă diЧă ЧШu”). Indicarea 

eбplicit ăa erШrilШrădifer ădeăьЧtreb rileăprШpriu-гiseăpriЧăaceeaăc ăeleăЧecesit ă
maiămultădecсtăr spuЧsurileăscurteădeătipă,,da”ăsauă,,Чu”. 
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6. RepetТ ТК.ăPrШfesШrulărepet ăerШareaăstudeЧtuluiăpriЧăajustareaăiЧtШЧațieiă
pentru a-iăatrageăateЧțiaăstudeЧtuluiăasupraăerorii comise [2, p. 2-3]. 

II. Tehnica de autocorectare este unul dintre cele mai bune instrumente de 
cШrectareă aă erШrilШră ьЧă careă prШfesШrulă ghideaг ,ă verific ă șiă Шfer ă cсtevaă
sugestii.ăAcestaăьЧcurajeaг ăstudeЧțiiăs -șiăcШrecteгeăerШrileăeiăьЧșiși.ăÎЧăcaгul 
ьЧă careă studeЧțiiă seă ШbișЧuiescă s ă seă autШcШrecteгe,ă atuЧciă eiă rareШriă cШmită
erori. Astfel, ar trebui s  se ofere posibilitate studeЧțilШr s  cШmit  erori și s -
și corecteze erorile, fapt ce-i mШtiveaг  s  deviЧ  mai activi la cursurile 
practice, dar și s -și consolideze perfШrmaЧțele lingvistice de comunicare și 
aЧaliг  asupra unui anumit subiect. Audierea, vorbirea, citirea și scrierea sunt 
cele patru abilit ți de limbaj. Cu toate acestea, corectarea poate fi aplicat  
doar ьЧ cШmpeteЧțele productive, adic  scris și vorbit.  

III. TehЧicaăcШrect riiădeălaăegalălaăegalăЧuăareăuЧăcaracterăuЧifШrmăși,ăpriЧă
urmare,ă impactulă acesteiaă variaг . DiЧă practicaă pred riiă limbiiă eЧgleгeă cuă
obiective universitare, s-aă Шbservată c ă cШrectareaă deă laă egală laă egală ьЧă cadrulă
ШrelШră practiceă atсtă cсЧdă esteă vШrbaă deă eбprimareaă scris ,ă cсtă șiă Шral ă aă
studeЧțilШră seă eбprim ă ьЧă mШduriă diferite.ă CШrectareaă deă laă egală laă egală ьЧă
eбprimareaăШral ăareălШcăatuЧciăcсЧdăprШfesШrulăьЧtreab ăcevaădeălaăuЧăstudeЧt,ă
iarăelăШfer ăr spuЧsăgreșit.ăAtuЧciăprШfesШrulădesemЧeaг ăШăpersШaЧ ă(sauăcereă
restulăgrupei),ăs ăШfereăr spuЧsulăcШrect.ăPeădeăalt ăparte,ăьЧăeбprimareaăscris ,ă
spreăeб.ălucr riădeăcШЧtrШl,ăeseuri,ăstudeЧțiiăfacăschimbădeălucr riăьЧtreăeiăpeЧtruă
a le verifica din punct de vedere gramatical,ă leбical,ăeбprimareăetc.ăAvсЧdă ьЧă
vedereă c ă Чaturaă cШrect riiă esteă diferit ,ă prШblemeleă șiă impactulă tehЧicilШră
utiliгateăsuЧt,ădeăasemeЧea,ădiferiteășiăacesteaăsuЧtăeбplicateămaiăjШs. 

ÎЧă eбprimareaă Шral ,ă cсЧdă studeЧtulă cШrecteaг ă erШrileă cШleguluiă s u,ă
cealalt ăparteăseăpШateăsimțiăiЧcШmШd.ăTШtШdat ,ăaceast  metШd ăpШateădeveЧiă
eficieЧt ă șiă dep șeșteă pragulă emШțiШЧal,ă atuЧciă cсЧdă prШfesШrulă Шă utiliгeaг ă
maiădesălaăcursurileăpractice,ă iarăstudeЧțiiăseăШbișЧuiescămaiăușШrăcuăceeaăceă
dejaăurmeaг ă[3, p. 13]. 

Se crede c  rolul cШrect rii erorilor nu poate fi ignorat. Erorile comise de 
c tre studeЧți trebuie s  fie corectate, dar ar trebui s  fie corectate cu 
ьЧțelepciuЧe. ÎЧ cazul ьЧ care tehnicile de corectare sunt descurajatoare, 
procesul de studiere a limbii engleze cu obiective universitare este mai puțiЧ 
eficient. Prin urmare, profesorul ar trebui s  identifice acele tehnici de 
corectare a erorilor care s  prШduc  rezultate constructive de consolidare a 
cuЧШștiЧțelШr, iar diversitatea tehnicilor poate fi utiliгat  ьЧ depeЧdeЧț  de 
nivelul grupelor de studeЧți, dac  ne referim la capacitatea acestora de a se 
exprima oral sau ьЧ scris la orele practice de limb  eЧgleг .  
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TRANSLATION LINGUISTIC GAPS 

OF GOOGLE TRANSLATION 

AlТnК BUŞILA, MКrТК NICULI A 

The speed of development, networkization and globalization that is 

currently in progress these days has affected the field of translation, too. 

Therefore, the process of translation was never before as simplified as it is 

today, and this is due to the invention of machine translation. The great 

schools of translation as School of Jundishapur, Toledo School of 

TraЧslatШrs,ăChaЧg‟aЧăSchШШlăШfăTraЧslatiШЧ,ăetc.,ăalsШăplaвedăaăhugeărШleăiЧă
the emancipation of translators – as carriers of knowledge and translation – as 

activity, but it was machine translation that fundamentally changed any 

fantasy or approach on translation. Eventhough the history of machine 

translation starts in the 1950s, it managed to become translatШr‟săbestăfrieЧdă
in terms of accuracy, time, cost, etc.  

However, nothing is perfect in this world. Although Google Translate is 

considered to be one of the most popular and sophisticated machine translation 

it continues to be imperfect. Let us consider the following examples: Lady 

Gaga was translated from Malay into French as Britney Spears; Android 2.3.4 

(German) was rendered as iphone 2.3.4 (English); Ce trТst este cьnd o mКmă ьşТ 
uТtă copТТТ de drКРul unuТ ЛărЛКt... (Romanian) – How sad it is when a mother 

for the sake of her children forget a man... (English) which is a total loss of 

meaning; or James Bond (English) rendered into Chinese as 007; Samsung 

(English) – SonyEricsson (Romanian); simpaticone (Italian) – rendered in 

English as Barack Obama;       (Russian) – 

I certainly can not write in English (English) – the same loss of meaning; a 

night to remember (English) –   (Russian), etc. Well, the 

translations are pretty funny, it is true, but the main principle in translation is 

accuracy, therefore there can not be any space for such mistakes. 

Google Translate (GT) can be compared with a superhero that comes to 

the rescue of the people who encounter difficulties when learning a foreign 

language. However, even professional translators use GT to look for eloquent 

translation and to save time. The problem is that this superhero is not always 
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